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Rosn¹ce znaczenie jêzyka angielskiego
w krajach nale¿¹cych do zachodniego krê-

gu kulturowego jest zjawiskiem, które objê³o
tak¿e rejon basenu Morza Œródziemnego, w tym
Grecjê i Cypr. Anglicyzacja jêzyka greckiego,
odbywaj¹ca siê poprzez obserwowane tak¿e
i w Polsce w³¹czanie angielskich s³ów do po-
wszechnego, codziennego u¿ycia (np. weekend,

lunch), zapo¿yczenia strukturalne (w tym kalki
jêzykowe, np. mi³ego dnia, w czym mogê panu

pomóc?) czy te¿ nadawanie anglojêzycznych
nazw w³asnych, m.in. budynkom i osiedlom (np.
„Sea Towers” w Gdyni czy „Wiœniowy Business
Park” w Warszawie), jest jednak zaledwie pew-
nym elementem procesu przeobra¿eñ wspó³cze-
snej greki. Równie wa¿ne, jeœli nie wa¿niejsze
zjawisko w omawianym obszarze zagadnieñ jê-
zykoznawczych stanowi latynizacja greckiego
alfabetu, czyli zapisywanie s³ów greckich, nie-
kiedy funkcjonuj¹cych w u¿yciu od czasów sta-
ro¿ytnych, alfabetem ³aciñskim.

Prowadzone w Grecji badania, a tak¿e ob-
serwacje w³asne autora wskazuj¹, ¿e wraz z ro-
sn¹c¹ popularnoœci¹ nowoczesnych form ko-
munikacji elektronicznej, a w szczególnoœci
wymian¹ informacji za pomoc¹ wiadomoœci

SMS, rozwojem nowych mediów1, rynkow¹
ofensyw¹ serwisów spo³ecznoœciowych, takich
jak Facebook czy Twitter, oraz rozwijaniem
funkcji spo³ecznoœciowych przez serwisy inter-
netowe tradycyjnych mediów, proces latyniza-
cji wyraŸnie pog³êbia siê. Doczeka³ siê on ju¿
nawet w³asnej nazwy – Greeklish – s³owo to
powsta³o z po³¹czenia angielskich wyrazów
Greek oraz English i samo w sobie jednoznacz-
nie wskazuje na istotê zagadnienia.

Celem artyku³u jest przedstawienie wspó³-
czesnych przeobra¿eñ jêzyka greckiego w kon-
tekœcie Greeklish na tle historii jego rozwoju.
Za ilustracjê zmian jêzykowych pos³u¿¹ naj-
bardziej reprezentatywne ich przyk³ady z prasy,
telewizji i portali internetowych wraz z ich ty-
pologi¹. Zostan¹ przedstawione wyniki szeregu
badañ dokumentuj¹cych ró¿ne aspekty stoso-
wania Greeklish oraz najwa¿niejsze w¹tki to-
czonej w Grecji dyskusji o tym zjawisku oraz
mo¿liwych konsekwencjach dla dalszych kie-
runków rozwoju jêzyka greckiego oraz sposo-
bu ¿ycia i percepcji œwiata przez najbardziej
„usieciowione” grupy spo³eczne2. Artyku³ ten
stanowiæ mo¿e przyczynek do bardziej ogólnej
refleksji o wp³ywie pozbawionego geograficz-

1 Zob. M. Szpunar, Czym s¹ nowe media – próba konceptualizacji, „Studia Medioznawcze” 2008, nr 4, s. 34.
2 Co wynika wprost m.in. ze zmiany sposobu pos³ugiwania siê jêzykiem ojczystym.
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nych granic internetu, mediów internetowych
oraz serwisów spo³ecznoœciowych na jêzyk
i kulturê poszczególnych, ograniczonych tery-
torialnie pañstw i narodów (zw³aszcza niewiel-
kich) w warunkach globalizacji.

3500 lat historii jêzyka
Trudno jest uchwyciæ w³aœciw¹ wagê zjawiska
Greeklish i jego aktualnych oraz potencjalnych
wp³ywów na rozwój jêzyka greckiego bez
choæby krótkiego przyjrzenia siê wybranym za-
gadnieniom z niezwyk³ej historii rozwoju gre-
ki, najstarszego uniwersalnego jêzyka Europy3.
Pierwsze pisemne poœwiadczenia jêzyka grec-
kiego licz¹ ponad 3500 lat. W 1953 r. dwaj bry-
tyjscy jêzykoznawcy Michael Ventris i John
Chadwick opublikowali artyku³ Evidence for

Greek Dialect in the Mycenaean Archives,
w którym udowadniali, ¿e odkryte na Krecie ta-
bliczki zapisane sylabicznym pismem linear-
nym B to w istocie najstarsza znana dziœ forma
archaicznej greki4. 

Kolejnym niezwykle wa¿nym wydarzeniem
w historii greki by³ pog³êbiaj¹cy siê od pierw-
szych wieków po Chrystusie rozdzia³ miêdzy
jêzykiem wykszta³conej czêœci jego u¿ytkowni-
ków, z nostalgi¹ wspominaj¹cej epokê klasycz-
n¹, a – by tak rzec – jêzykiem ulicy5. W okresie
II sofistyki uznano bowiem, ¿e obowi¹zkiem
greckojêzycznej elity jest sta³e podtrzymywanie
spuœcizny Grecji klasycznej, a jednym z jego
przejawów winno byæ pos³ugiwanie siê dialek-
tem attyckim, w którym powsta³y najwybitniej-
sze dzie³a antycznej Grecji. Negatywn¹ konse-

kwencj¹ tej idei by³o stopniowe oddalanie siê
jêzyka elit (zwanego katarewus¹, czyli jêzy-
kiem oczyszczonym), a co za tym idzie – jêzy-
ka szkó³, uczelni, teatrów, ksi¹¿ek, a tak¿e litur-
gii Koœcio³a ortodoksyjnego, od jêzyka, którym
pos³ugiwa³a siê na co dzieñ zdecydowana wiêk-
szoœæ greckiego spo³eczeñstwa (dimotiki – jê-
zyk ludowy) i który sam w sobie tak¿e stanowi³
przebogaty noœnik tradycji i kultury. Taki stan
rzeczy powodowa³, i¿ owa wiêkszoœæ pozosta-
wa³a przez setki lat na uboczu debaty publicz-
nej, nie by³a w stanie siê kszta³ciæ czy te¿ korzy-
staæ z tekstów pisanych – w tym prasy. 

Warto zauwa¿yæ, ¿e toczone od pierwszej po-
³owy XIX w. dyskusje nad „kwesti¹ jêzykow¹”6

nie pozostawa³y bez wp³ywu na rynek prasowy
w Grecji. Zdecydowana dominacja 
jêzyka oczyszczonego w przestrzeni s³owa pisa-
nego oraz jego status „urzêdowy” wymusza³y na
redakcjach poszczególnych tytu³ów przygotowy-
wanie tekstów zgodnie z obowi¹zuj¹cym kano-
nem oraz utrzymuj¹c¹ siê wœród wiêkszoœci po-
tencjalnych, piœmiennych czytelników mod¹ na
archaizowanie. Si³¹ rzeczy grono odbiorców ga-
zet zawê¿a³o siê do stosunkowo nielicznej grupy
obywateli kraju – wykszta³conej, wielkomiej-
skiej elity, czêsto powi¹zanej ze sob¹ gêst¹ sieci¹
zale¿noœci siêgaj¹cych jeszcze okresu turkokra-

cji7. Ten czynnik determinowa³ kierunek rozwoju
rynku gazet i czasopism, który niemal zupe³nie
pomija³ interesy u¿ytkowników jêzyka ludowe-
go8. Sytuacja zaczê³a zmieniaæ siê mniej wiêcej
od g³oœnego wyst¹pienia jêzykoznawcy Joanisa
Psicharisa9 (ostatnie dwudziestolecie XIX w.).

3 Por. M. Borowska, Z dziejów najstarszego uniwersalnego jêzyka Europy, „Heksis” 1997, nr 4, s. 76–85.
4 Pismo to, wraz z jeszcze wczeœniejszym linearnym A (którego zwi¹zek z archaiczn¹ grek¹ nie zosta³ dot¹d

wykazany), nale¿y do grupy pism kreteñsko-mykeñskich. Wiêcej o historii odczytywania pisma linearnego B zob.
H.G. Wunderlich, Tajemnica Krety, Kraków 2003.

5 Zjawisko nazywane jest w filologii greckiej diglozj¹, czyli rozdwojeniem jêzyka.
6 Pod tak¹ w³aœnie nazw¹ zagadnienie rozdwojenia jêzyka i jego konsekwencji znane jest w piœmiennictwie

greckim.
7 Greckie okreœlenie okresu politycznej podleg³oœci terytorium Grecji pañstwu tureckiemu.
8 Dodatkowym obci¹¿eniem utrudniaj¹cym popularyzacjê jêzyka ludowego w prasie by³ fakt, ¿e wiêkszoœæ je-

go u¿ytkowników by³a niepiœmienna.
9 W g³oœnej ksi¹¿ce z 1888 r. pod symbolicznym tytu³em Moja podró¿ (gr. Το ταξßδι ìου) oraz licznych tek-

stach g³osi³ on pochwa³ê jêzyka ludowego, dowodz¹c, i¿ „wy³oni³ siê on drog¹ normalnej ewolucji historycznej
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Za jego spraw¹ stale rosn¹ce grono intelektuali-
stów, poetów i artystów coraz œmielej zaczê³o
opowiadaæ siê za uznaniem jêzyka ludowego za
wa¿ny element, który nale¿y braæ pod uwagê
w dyskusjach nad przysz³oœci¹ kraju10. Otworzy-
³o to drogê do powstawania kolejnych tytu³ów
prasowych wprowadzaj¹cych na swe ³amy jêzyk
ludowy, a sam fakt publikowania w dimotiki sta-
nowi³ nie tylko afirmacjê tego jêzyka (i podjêcie
nie³atwej misji jego popularyzacji wœród wy-
kszta³conych odbiorców), lecz tak¿e czêsto swe-
go rodzaju deklaracjê spo³eczno-polityczn¹: za
demokracj¹ liberaln¹, a raczej przeciwko monar-
chii, za intensywn¹ modernizacj¹ gospodarcz¹
itp.11 A¿ do upadku dyktatury wojskowej (1974)
zjawisko diglozji dzieli³o scenê polityczn¹, a co za
tym idzie – tak¿e rynek rozpolitykowanych grec-
kich œrodków masowego przekazu. Jêzyk oczy-
szczony dominowa³ w prasie konserwatystów,
monarchistów czy te¿ oficjalnych publikacjach
pañstwowych oraz drukach Koœcio³a ortodoksyj-
nego, a jêzyk ludowy (lub pewne jego elementy)
przewa¿nie pojawia³ siê w mediach komunistów,
libera³ów czy te¿ zwolenników republiki.

Utrzymuj¹ca siê przez setki lat diglozja,
wzajemne przenikanie siê obu wariantów greki
oraz wskazane wy¿ej okolicznoœci towarzysz¹-
ce nie sprzyja³y kszta³towaniu siê stabilnego ka-
nonu jêzyka. Po 1974 r. sta³o siê równie¿ zupe³-
nie oczywiste, ¿e z jednej strony nie da siê
oprzeæ np. terminologii naukowej, prawniczej
czy medycznej na nazbyt infantylnym leksykal-
nie jêzyku ludowym, z drugiej zaœ gramatyki

wspó³czesnej greki nie sposób zbudowaæ na ar-
chaizuj¹cym dorobku jêzyka oczyszczonego.
Jêzyk nowogrecki musia³ siê zatem kszta³towaæ
jako „trzecia postaæ” greki, która – jak mówi
wybitny wspó³czesny filolog Jeorjos Babiniotis
– mia³aby staæ gdzieœ w œrodku: miêdzy jêzy-
kiem oczyszczonym a skrajnym wariantem jê-
zyka ludowego12. Nie uda³o siê dot¹d stworzyæ
(i zapewne nigdy siê nie uda) oficjalnego, jedy-
nego wzorca greki tak w zakresie lek-sykalnym,
jak i gramatycznym. Obok siebie wystêpuj¹ bo-
wiem formy charakterystyczne zarówno dla ka-

tarewusy, jak i dimotiki. Owa p³ynnoœæ i dyna-
mika jêzyka rodzi powa¿ne obawy jêzykoznaw-
ców i socjologów w kontekœcie rosn¹cego zna-
czenia ró¿nych postaci Greeklish w greckich me-
diach tradycyjnych, nowych mediach interne-
towych oraz komunikowaniu odbywaj¹cym siê
za poœrednictwem telefonów komórkowych
i internetu (ze szczególn¹ uwag¹ zwrócon¹ na
postawy osób m³odych). Obawy, które poja-
wiaj¹ siê w kontekœcie rosn¹cych wp³ywów
Greeklish, s¹ tym wiêksze, ¿e w XX w. alfabet
grecki uleg³ ju¿ wielu ortograficznym upro-
szczeniom, co rodzi pytanie: skoro zrezygno-
wano ju¿ z kilku atrybutów pisanego jêzyka
greckiego, czy cokolwiek bêdzie w stanie po-
wstrzymaæ bezlitosny pochód Greeklish?

Definicja, nazewnictwo, geneza
Na gruncie wspó³czesnego stanu wiedzy zjawi-
sko Greeklish mo¿na by zdefiniowaæ jako meto-
dê zapisu s³ów w jêzyku greckim z czêœciowym

z dawnej greki”. N. Chadzinikolau, Literatura nowogrecka 1453–1983, Warszawa–Poznañ 1985, s. 62. O roli dzie-
³a Psicharisa zob. te¿: M. Borowska, Μπαρìπαγιþργοò. Ksi¹¿ka do nauki jêzyka nowogreckiego, Warszawa 2000,
s. 15–16. W omawianym okresie prze³omu XIX i XX w. dyskusja nad „kwesti¹ jêzykow¹” mia³a tak¿e swój dra-
matyczny wymiar polityczny. W demonstracjach i zamieszkach wywo³anych po opublikowaniu w dimotiki Nowe-
go Testamentu zginê³o osiem osób, a do dymisji poda³ siê ówczesny rz¹d Grecji (1901 r.). Dwa lata póŸniej kolej-
ne protesty na tle jêzykowym (po ateñskiej premierze „ludowej” inscenizacji Orestei Ajschylosa) poch³onê³y dwie
ofiary. Por. Historia Grecji, aut. J. Bonarek i in., Kraków 2005, s. 520.

10 Warto tu wymieniæ tak¿e m.in. nazwisko wybitnego poety Kostisa Palamasa, który pisa³: „Jêzyk ludu jest mo-
j¹ dum¹”. Jeden z krytyków, oceniaj¹c wk³ad Palamasa w popularyzacjê dimotiki, zauwa¿y³: „Bez dzie³ poety losy
katarewusy nie by³yby przes¹dzone tak szybko i tak definitywnie, a walka o jêzyk ludowy nie przyjê³aby tak sze-
roko narodowego charakteru”. Oba cytaty za: N. Chadzinikolau, Literatura..., s. 71–72.

11 Ciekawy przypadek odnosz¹cy siê omawianej tu kwestii zob. T. Fraszczyk, Grecki dziennik „Rizospastis” ja-

ko przyk³ad prasy partyjnej, „Studia Medioznawcze” 2011, nr 1, s. 45–58.
12 Por. M. Borowska, Μπαρìπαγιþργοò…, s. 18.
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lub wy³¹cznym wykorzystaniem liter alfabetu ³a-
ciñskiego, w licznych konfiguracjach ortogra-
ficznych, bez ustalonego systemu 
kodowania, znajduj¹c¹ zastosowanie w rosn¹cej
liczbie sytuacji komunikacyjnych. W 1999 r. pro-
fesor Joanis Androtsopulos z Uniwersytetu
w Heidelbergu zaproponowa³ bardziej szcze-
gó³ow¹ definicjê, uwzglêdniaj¹c¹ charakterysty-
kê demograficzn¹ ówczesnych u¿ytkowników
Greeklish, pisz¹c, ¿e jest to „uproszczony system
zapisu greki, którego zastosowanie ograniczone
jest zasadniczo do okreœlonych sytuacji komuni-
kacyjnych oraz do wybranych grup spo³ecznych:
uczniów, studentów, czêœci naukowców, ludzi
mediów oraz in¿ynierów”13. Badania prowadzo-
ne w póŸniejszych latach wykaza³y jednak, ¿e
o ile wskazane przez Androtsopulosa dominuj¹-
ce grupy u¿ytkowników Greeklish pozostaj¹
w zasadzie niezmienne, o tyle stale poszerza siê
pole jego zastosowania (w du¿ej mierze za spra-
w¹ rozwoju ³atwo dostêpnych – ju¿ nie tylko za
pomoc¹ stacjonarnych komputerów, lecz tak¿e
laptopów, tabletów, telefonów komórkowych –
mediów spo³ecznoœciowych), st¹d te¿ przytoczo-
na definicja wydaje siê nieco anachroniczna14.

Jeden z pierwszych zlatynizowanych tek-
stów greckich o wielkiej wartoœci kulturotwór-
czej pochodzi ju¿ z 1595 r. Napisano go na Kre-
cie, a wydany zosta³ w Wenecji w 1637 r.15 Jest
to inspirowana ludowymi przekazami ustnymi
tragedia Erofili autorstwa Jeorjosa Chortatsisa,
uznawanego za twórcê dramatu kreteñskiego16.
Sam zaœ piêcioaktowy utwór równaæ siê mo¿e
z najlepszymi dzie³ami w³oskiego renesansu17.

W pierwszej po³owie XIX w. swego rodza-
ju centrum Greeklish stanowi³a Smyrna (tur.
Izmir), gdzie wydawano ksi¹¿ki greckie
w transkrypcji ³aciñskiej. W mieœcie tym pod-
jêto tak¿e próbê wydawania greckiej gazety
drukowanej czcionk¹ ³aciñsk¹, jednak nie
utrzyma³a siê ona d³ugo. Jak podaj¹ Ÿród³a,
greckojêzyczni mieszkañcy miasta znali ten jê-
zyk doskonale, jednak nie byli w stanie nau-
czyæ siê tradycyjnej ortografii, z uwagi na tu-
reckojêzyczne otoczenie, utrudniaj¹ce kontakt
z ojczystym alfabetem18. 

Nieco póŸniej, korzystne warunki do roz-
woju Greeklish pojawi³y siê wraz z rozwojem
telegrafu i stale rosn¹c¹ wymian¹ koresponden-
cji miêdzy mieszkañcami Grecji a cz³onkami
ich rodzin pracuj¹cymi za granic¹, m.in.
w Wielkiej Brytanii i Azji Mniejszej. Ograni-
czenia techniczne funkcjonuj¹cych poza Grecj¹
urz¹dzeñ oraz brak znajomoœci greki wœród
tamtejszych telegrafistów wymusza³y niejako
fonetyczny zapis wysy³anych i odbieranych in-
formacji z wykorzystaniem alfabetu ³aciñskie-
go19. Epokê telegrafu mo¿na zatem uznaæ za
pierwszy przypadek wyraŸnego wp³ywu postê-
pu technicznego w dziedzinie komunikowania
na latynizacjê zapisu jêzyka greckiego. 

Profesor Uniwersytetu Arystotelesa w Salo-
nikach Jorgos Papanastasiju wskazuje20, ¿e
wspó³czesny, silnie zwi¹zany z nowymi, cyfro-
wymi technologiami w zakresie komunikowa-
nia wymiar zjawiska Greeklish znajduje swoje
Ÿród³o w koñcu lat 60. XX w., gdy greckojê-
zyczni studenci i pracownicy amerykañskich

13 Por. Ι. Ανδρουτσüπουλοò, Απü τα φραγκοχιþτικα στα Greeklish, „Το ΒÞìα” 5.09.1999. Artyku³ w we-
rsji elektronicznej: www.tovima.gr/opinions/article/?aid=114039 [dostêp: 23.11.2011].

14 Szczegó³y tych badañ omówiono w dalszej czêœci tekstu.
15 Istnieje tak¿e pewna grupa tekstów greckich zapisanych alfabetem ³aciñskim pochodz¹ca jeszcze sprzed

upadku Konstantynopola i nieco póŸniejszych, w których spisano ró¿nego rodzaju piosenki i przyœpiewki ludowe,
jednak brak szczegó³owych informacji na ich temat.

16 Por. N. Chadzinikolau, Literatura..., s. 14.
17 Por. B. Merry, Encyclopedia of modern Greek literature, Westport 2004, s. 364.
18 Por. Ι. Ανδρουτσüπουλοò, Απü τα φραγκοχιþτικα...
19 Por. tam¿e.
20 Zob. Β. Χαρισοποýλου, Η Ερωφßλη ìιλοýσε σε... greeklish, „Ta Nea” 2.06.2010. Artyku³ w wersji elektro-

nicznej: www.tanea.gr/politismos/article/?aid=4577615 [dostêp: 12.10.2011].
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uczelni podjêli próby przesy³ania informacji
w mowie ojczystej za poœrednictwem tworzo-
nej w USA sieci Arpanet (z której nastêpnie
wy³oni³ siê znany nam internet)21. Wówczas to
zetkniêto siê ju¿ z szeregiem problemów trans-
krypcyjnych, które póŸniej wp³yn¹ na kierunki
rozwoju Greeklish, jednak z uwagi na ograni-
czony zasiêg, dostêp i zastosowanie tej sieci,
a tak¿e sytuacjê polityczn¹ w Grecji, owe pio-
nierskie zmagania z digitalizacj¹ greki nie
przebi³y siê do opinii publicznej w kraju. 

Pierwsze wdzwaniane (dial-up) po³¹czenie
z publicznie dostêpnym internetem wykonano
natomiast w Grecji w 1990 r. i datê tê uznaæ
mo¿na za swoisty punkt wyjœcia do analizy
Greeklish w jego obecnym kszta³cie. Rosn¹ce
usieciowienie profesjonalnych maszyn oblicze-
niowych zbieg³o siê w czasie z upowszechnie-
niem dostêpu do komputerów osobistych, które
stopniowo równie¿ uzyskiwa³y po³¹czenie z in-
ternetem. Jeszcze w po³owie lat 90. XX w. im-
portowany do Grecji sprzêt komputerowy
(m.in. klawiatury), oprogramowanie, tudzie¿
zagraniczne serwisy www nie pozwala³y na
stosowanie alfabetu greckiego w listach wysy-
³anych za pomoc¹ poczty elektronicznej, ko-
munikatach przekazywanych za poœrednic-
twem us³ug sieciowych typu IRC i innych dzia-
³aniach w œrodowisku elektronicznym22. Wy-
musi³o to koniecznoœæ b³yskawicznej, na po³y
spontanicznej adaptacji alfabetu do warunków
technicznych, te zaœ by³y jednoznaczne – ob-
s³ugiwa³y grekê jedynie w formie zlatynizowa-
nej. Podjêto wówczas nawet próbê standaryza-
cji transkrypcji liter greckich na ich ³aciñskie
„odpowiedniki” w standardzie ISO 8432, jed-
nak, jak zauwa¿a profesor Androtsopulos w ar-
tykule z 1999 r. „niewielu Greków zna ten stan-

dard, a jeszcze mniej potrafi œwiadomie stoso-
waæ”23. ¯aden inny wzorzec transkrypcji za-
proponowany w póŸniejszych latach równie¿
nigdy nie uzyska³ powszechnego zastosowa-
nia24. W drugiej po³owie ostatniej dekady XX
w. grecki rynek zacz¹³ nasycaæ siê sprzêtem
i oprogramowaniem przystosowanym ju¿ do
obs³ugi narodowego alfabetu, niemniej fakt ten
nie zdo³a³ zatrzymaæ dynamicznej, nieuporz¹d-
kowanej ekspansji ³acino-greki.

Typologia zjawiska Greeklish

W wyniku spontanicznego, wymykaj¹cego siê
mechanizmom standaryzacji rozwoju, w ci¹gu
dwudziestu lat wspó³czesnej historii Greeklish

wykszta³ci³y siê cztery zasadnicze jego typy,
z których trzy mo¿na by nazwaæ podstawowy-
mi, a czwarty – specyficznym wariantem korzy-
staj¹cym z „dorobku” typów podstawowych25. 
■ Zapis fonetyczny: dokonywany na podsta-

wie brzmienia liter i wyrazów greckich, po-
przez zast¹pienie tradycyjnej ortografii grec-
kiej jej fonetycznymi ³aciñskimi odpowie-
dnikami. Zapis ten w najwiêkszym stopniu
ingeruje w „pierwotny” kszta³t wyrazu.

■ Zapis wizualny (ortograficzny): stara siê oddaæ
oryginalny kszta³t greckiego wyrazu, wykorzy-
stuj¹c te litery ³aciñskie oraz liczby arabskie,
które najlepiej odwzorowuj¹ litery greckie.

■ Zapis klawiaturowy: jest oparty na systemie
kodowania liter greckich na standardowej
klawiaturze QWERTY. Czêœciowo pokrywa
siê z zapisem fonetycznym, a czêœciowo
z wizualnym.

Nale¿y wyraŸnie zaznaczyæ, ¿e ¿aden z przed-
stawionych wy¿ej typów nie jest jednostk¹ „au-
tonomiczn¹”, stosowan¹ do transkrypcji alfabe-

21 Wiêcej na temat pierwszych rozproszonych sieci komputerowych: M. Pude³ko, Prawdziwa histori@ Interne-

tu, Piekary Œl¹skie 2011.
22 Por. Λ. ΣταìÜτηò, Sou stelno ena minima, „Ta Nea” 5.06.1999, s. N74.
23 Ι. Ανδρουτσüπουλοò, Απü τα φραγκοχιþτικα...
24 O konsekwencjach nieudanych prób standaryzacji Greeklish w dalszej czêœci artyku³u.
25 Zob. te¿: Greeklish: ελληνικÜ ìε λατινικü αλφÜβητο. Απü το φýλλο τηò ΚαθηìερινÞò, „Καθηìερßνη”

14.10.2001.
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tu niezale¿nie od pozosta³ych – w przypadku
s³ów d³u¿szych, zawieraj¹cych dyftongi lub
niektóre litery, w jednym wyrazie dostrzec
mo¿na dwa lub nawet trzy podstawowe typy
Greeklish wystêpuj¹ce jednoczeœnie. Nawet
przy zachowaniu konsekwencji i szczególnej

starannoœci nie zawsze istnieje mo¿liwoœæ za-
pisania okreœlonego s³owa z zastosowaniem
tylko jednego typu odwzorowania, gdy¿ dla
pewnych liter greckich nie sposób np. znaleŸæ
„wizualnego” ³aciñskiego odpowiednika. Jak
ju¿ wspomniano, zawiod³y wszelkie próby
ustandaryzowania transkrypcji, w zwi¹zku
z czym ka¿dy u¿ytkownik Greeklish „pos³ugu-
je siê nim jak chce, ka¿dy stosuje w³asny, oso-
bisty system zapisu, z zachowaniem mniejszej
lub wiêkszej konsekwencji”26. Zauwa¿ono, ¿e
niekiedy tendencja do stosowania okreœlonego
typu zapisu determinowana jest przez wykony-
wany zawód. I tak, jêzykoznawcy czêœciej sto-
suj¹ zapis fonetyczny, dziennikarze natomiast
preferuj¹ wizualny27. Nie znaczy to jednak, ¿e
w okreœlonych przypadkach zarówno jedni,
jak i drudzy nie zastosuj¹ alternatywnej meto-
dy transkrypcji lub te¿ dokonaj¹ po³¹czenia
obu metod. Ponadto istnieje bardzo du¿e praw-
dopodobieñstwo, ¿e w ramach jednej grupy za-
wodowej (czy te¿ ka¿dej innej, o zbli¿onych
cechach demograficznych) zró¿nicowanie za-
pisu tego samego tekstu bêdzie jedynie nieco
mniejsze ni¿ w ujêciu ca³ej populacji28. Trzeba
bowiem powiedzieæ, ¿e nadrzêdn¹ cech¹ Gre-

eklish jest niezwyk³e bogactwo mo¿liwych do
zastosowania konfiguracji transkrypcyjnych
i trudnoœæ w wypracowaniu stabilnego wzorca
nawet na poziomie pojedynczego u¿ytkownika
(a tym bardziej wszelakich instytucji). Znako-
mit¹ ilustracjê omawianego problemu stanowi
s³owo διεýθυνση (gr. adres, kierunek), które
zapisaæ mo¿na na ponad 20 sposobów29, czy
te¿ strona internetowa jednej z uczelni wy-
¿szych, na której to samo s³owo (τìÞìα, gr.
wydzia³) zapisano w dwóch wersjach (tmima

oraz tmhma) na podstronach nale¿¹cych do po-
szczególnych jednostek dydaktycznych, nie
mówi¹c ju¿ o wystêpowaniu wszystkich trzech

Tabela 1. Trzy typy transkrypcji greki 
na Greeklish (wybrane litery i dyftongi)

β w, v B b
γ g g
δ d d
ζ z z z
η i n h
θ th 8, 0, 9, C u
κ k, c k k
λ l l
ν n v n
ξ ks, x 3 j
ρ r p r

σ, ò s, s s, c s, w
υ i u y
φ f, ph f
χ ch x x
ψ ps c
ω o w v
αι e ai ai
ει i ei ei

αυ af, aw au ay
ευ ef, ew eu ey
ου u ou, o0 oy
γκ g gk gk
ντ d vt vt

�ród³o: Opracowanie w³asne na podstawie ana-
lizy tekstów internetowych (witryny mediów trady-
cyjnych, portale spo³ecznoœciowe, fora dyskusyjne)
oraz prasowych.
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26 Ι. Ανδρουτσüπουλοò, Απü τα φραγκοχιþτικα...
27 Por. Λ. ΣταìÜτηò, Sou stelno...
28 Tam¿e.
29 Np. dieuthunsh, dief0insi, dief8ynsh, dieu0ynsi, diey9insn, dieu9unci, dieythynsh, diey0insi, dieu9inci, dieu-

thunsn itd.
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typów Greeklish w ró¿nych miejscach owej
witryny30.
■ Skróty: stanowi¹ specyficzny typ Greeklish,

który z jednej strony zapo¿ycza pewne ce-
chy charakterystyczne dla podstawowych
typów tego zjawiska, z drugiej bezpoœrednio
nawi¹zuje do popularnych anglojêzycznych
skrótowców stosowanych g³ównie w komu-
nikowaniu siê w internecie (np. LOL, ROFL,
IMHO), jêzyka SMS-owego (txt-speak, 
np. CU, 4U, 4get, thnq) czy te¿ do tzw. leet-

speak (np. |\/|, |/\|, |<, [ )31.

Z samej charakterystyki omawianych
skrótów oraz ich genezy wywnioskowaæ mo¿na,
¿e ich zastosowanie ograniczone jest w³aœciwie
wy³¹cznie do nieformalnego komunikowania in-
ternetowego oraz krótkich wiadomoœci teksto-
wych SMS-ów32. Obserwacje autora sk³aniaj¹
go równie¿ do stwierdzenia, ¿e te formy Gree-

klish z jednej strony stale generuj¹ nowe jedno-
stki leksykalne, z drugiej natomiast naj³atwiej
poddaj¹ siê pewnego rodzaju standaryzacji, cze-
go dowodem mo¿e byæ zamieszczona wy¿ej ta-
bela-s³owniczek. Co ciekawe, choæ u¿ytkownicy
greckich portali i forów internetowych w sposób
bardzo zró¿nicowany dokonuj¹ transkrypcji gre-
ki na Greeklish (by³a ju¿ o tym mowa), to pos³u-
guj¹c siê skrótami, wykazuj¹ siê nadspodziewa-
nie du¿¹ dyscyplin¹ – wyraŸna wiêkszoœæ u¿ywa
zwyczajowo ju¿ przyjêtych, najczêœciej wystê-
puj¹cych wariantów danego skrótu.

Wspó³czesny Greeklish 

Prowadzone od wielu lat badania iloœciowe
i jakoœciowe nie pozostawiaj¹ w¹tpliwoœci, ¿e

Tabela 2. Greeklish – przyk³ady najczêœciej
stosowanych skrótów w komunikowaniu in-

ternetowym i SMS-owym

m mou, me ìου, ìε mój, mnie, mi
s sou, se σου, σε twój, tobie, ci
k kai και i, oraz
g gia για dla
t ti, to, tou τι, το, του co, to, jego 

(lub jemu)
n na να ³¹cznik wprowa-

dzaj¹cy wiele 

konstrukcji 

gramatycznych

p pou που który, gdzie
8, 0, 9 8a, 0a, 9a θα partyku³a 

wprowadzaj¹ca 

czas przysz³y

1os,  protos, πρþτοò, pierwszy, -a, -e,
1h, 1o proti, proto πρþτη,

πρþτο

kn1 kanena κανÝνα ani jeden, ¿aden
tpt tipota τßποτα nic
dn den δεν nie

tespa telos pandon τÝλοò w ka¿dym razie
πÜντων

tr tora τþρα teraz

30 Por. Greeklish: ελληνικÜ ìε λατινικü αλφÜβητο…
31 Rozwiniêcia podanych przyk³adów (w kolejnoœci): laughing out loud, rolling over floor laughing, in my hum-

ble opinion; see you, for you, forget, thank you; litery „M”, „W”, „K”, „C”.
32 O obecnoœci Greeklish w ró¿nych typach mediów w dalszej czêœci artyku³u. 
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smr simera σÞìερα dziœ
klnxt kalinixta καληνýχτα dobranoc

kl kala καλÜ dobrze
hs ths τηò jej

tlm ta leme τα λÝìε na razie, do 
zobaczenia

dld diladi δηλαδÞ a zatem
pl poli πολý bardzo

vrm variemai βαριÝìαι nudzê siê
xa0xa0, xa xa χα, χα wyraz dŸwiêko-

xax naœladowczy

[œmiech]

o0o0o0 ou ou ou ου ου ου wyra¿a radoœæ, 

aprobatê, 

entuzjazm

�ród³o: Opracowanie w³asne. Wszystkie przy-
k³ady zaczerpniêto z „¿ywego” jêzyka greckich por-
tali spo³ecznoœciowych oraz forów internetowych.
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wspó³czesny wymiar zjawiska Greeklish zwi¹-
zany jest bezpoœrednio z rozwojem nowocze-
snych form komunikowania, wykorzystuj¹cych
w charakterze medium ogólnoœwiatow¹ sieæ in-
ternet (po³¹czone z ni¹ komputery ró¿nego ty-
pu i odpowiednie oprogramowanie, np. prze-
gl¹darki, komunikatory itp.) oraz bezprzewo-
dow¹ telefoniê cyfrow¹ (telefony komórkowe
pocz¹tkowo umo¿liwiaj¹ce jedynie korzystanie
z wiadomoœci SMS, z czasem oferuj¹ce coraz
bardziej zaawansowane mo¿liwoœci komunika-
cyjne zwi¹zane z bezprzewodowym dostêpem
do internetu rozwijanym przez operatorów, a¿
do epoki smartfonów i tabletów, które na dobre
zatar³y dawny podzia³ zdigitalizowanego ko-
munikowania miêdzy „stacjonarn¹” sieæ kom-
puterow¹ i „mobilne” komórki).

W po³owie lat 90. XX w. Greeklish zacz¹³
byæ obserwowany w listach elektronicznych (e-
-mail), czatach internetowych (w tym opartych
na systemie IRC) oraz pierwszych, bardzo pro-
stych jeszcze komunikatorach (m.in. ICQ).
Rozkwit omawianego zjawiska nast¹pi³ nie-
wiele póŸniej wraz z gwa³townie rosn¹c¹ popu-
larnoœci¹ krótkich wiadomoœci tekstowych
SMS33. Jak podkreœlaj¹ greccy socjologowie,
stosowanie Greeklish nie by³o w owym czasie
traktowane wy³¹cznie jako „z³o konieczne”
uwarunkowane niedoskona³¹ technologi¹ kom-
puterow¹. Pewna czêœæ, zw³aszcza m³odych lu-
dzi pod¹¿a³a bowiem za nap³ywaj¹c¹ zza Oce-
anu amerykañsk¹ mod¹ na skracanie wyrazów
i inne ortograficzne „eksperymenty”, którym
grecka m³odzie¿ przygl¹da³a siê m.in. w pro-

gramach bardzo popularnej wówczas muzycz-
nej stacji telewizyjnej MTV34. Moda ta, zaini-
cjowana jeszcze u progu epoki internetu, utrzy-
ma³a siê równie¿ w kolejnych latach, gdy kom-
putery i telefony pozwala³y ju¿ korzystaæ z al-
fabetu greckiego. Co wiêcej, rygorystyczne
ograniczenie d³ugoœci pojedynczego SMS-a do
160 znaków wzmacnia³o przekonanie o u¿y-
tecznoœci (tak¿e ekonomicznej) swoistej orto-
graficznej rewolucji. M³odzie¿owa moda sz³a
zatem w parze z technologicznym determini-
zmem35.

Pierwsze obszerne badania zjawiska Gree-

klish przeprowadzi³ cytowany ju¿ profesor An-
drotsopulos, który w 1999 r. rozes³a³ do grec-
kich u¿ytkowników poczty elektronicznej kwe-
stionariusz zawieraj¹cy szereg pytañ odnosz¹-
cych siê m.in. do oceny obecnoœci zlatynizowa-
nej greki w internecie, zakresu jej stosowania,
zmiennoœci formu³owanych opinii w zale¿no-
œci od demograficznego rysu ankietowanych36.
Uzyskane wyniki wykaza³y, ¿e dominacja Gre-

eklish w sferze komunikowania elektroniczne-
go ju¿ wówczas by³a bardzo wyraŸna: 69 proc.
Greków zamieszkuj¹cych ojczyznê oraz 80 proc.
greckich emigrantów sporz¹dza³o w ³acino-
-grece przewa¿aj¹c¹ czêœæ korespondencji e-
-mail. A¿ 82 proc. badanych okreœli³o latyniza-
cjê jêzyka jako „u¿yteczne narzêdzie”, które
u³atwia komunikacjê, nieco mniej – 67 proc.
pos³ugiwa³o siê ni¹ jednak jako „z³em koniecz-
nym”. Co ciekawe, owa krytyczna refleksja
nad Greeklish zdecydowanie czêœciej towarzy-
szy³a starszym internautom: im m³odsza grupa

33 Co ciekawe, pocz¹tkowo SMS-y pomyœlane by³y przez operatorów jako ma³o istotny, z punktu widzenia ich
przychodów, dodatek do rozmów g³osowych w cyfrowej technologii GSM. Szybko jednak okaza³o, ¿e na ca³ym œwie-
cie u¿ytkownicy telefonów komórkowych korzystaj¹ z nich na zasadzie niemal równorzêdnego kana³u komunikacji.

34 Por. A. Καραγεþργου, Πρüβληìα... orthografias, „Ta Nea” 21.04.2010. Artyku³ w wersji elektronicznej:
www.tanea.gr/ellada/article/?aid=4570879 [dostêp: 3.12.2011].

35 Dodatkowym czynnikiem istotnym w omawianej sprawie jest kwestia przyjêtego pocz¹tkowo dla wiadomo-
œci tekstowych 7-bitowego systemu kodowania, który opiera³ siê na „czystym” alfabecie ³aciñskim, de facto nie po-
zwalaj¹c nie tylko na stosowanie alfabetu greckiego, ale tak¿e np. polskich znaków diakrytycznych. U¿ycie bowiem
tego typu „niestandardowych” znaków drastycznie skraca³o ³¹czn¹ liczbê znaków mo¿liwych do przes³ania w jed-
nym SMS-ie.

36 Warto przypomnieæ, ¿e w 1999 r. zarówno sprzêt, jak i dostêpne oprogramowanie komputerowe pozwala³y
ju¿ na stosowanie alfabetu greckiego w komunikowaniu elektronicznym.
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badanych, tym pojêcie „z³a koniecznego” poja-
wia³o siê rzadziej. Ocenie poddana zosta³a tak-
¿e estetyczna strona prezentowanego zjawiska:
53 proc. ogó³u respondentów uzna³o je za
„brzydkie”, natomiast 47 proc. nie zgodzi³o siê
z t¹ opini¹, nie zg³aszaj¹c zastrze¿eñ do wygl¹-
du zlatynizowanych znaków i skrótów. W tym
obszarze badania zaobserwowano identyczn¹
tendencjê demograficzn¹ jak w poprzednim:
m³odszym internautom Greeklish siê podoba³
(odpowiedŸ 56 proc. badanych do 24. roku ¿y-
cia), starsi zaœ oceniali go negatywnie (86 proc.
ankietowanych w wieku 45–54 lat). Okaza³o siê
ponadto, ¿e oddalenie od kraju i mowy ojczystej
wp³ynê³o na lepsze postrzeganie latynizacji:
w grupie emigrantów zebra³a ona o 14 proc.
wiêcej pozytywnych ocen ni¿ œrednia z ca³ego
badania. Interesuj¹ce dane przynios³o pytanie
dotycz¹ce ³atwoœci stosowania Greeklish

w praktyce codziennego komunikowania. 46 proc.
respondentów uzna³o, ¿e czytanie tekstów spo-
rz¹dzonych alfabetem ³aciñskim jest „trudne
i mêcz¹ce”. Jednoczeœnie tylko 28 proc. bada-
nych przyzna³o, ¿e pisanie w ten sposób nastrê-
cza im trudnoœci. Mo¿na stwierdziæ, ¿e wyniki
te s¹ naturaln¹ konsekwencj¹ omawianego ju¿
wy¿ej braku powszechnie uznanego wzorca
transkrypcji greki na znaki ³aciñskie: ludziom
stosunkowo ³atwo jest pisaæ w „dialekcie”,
który nie ma w³aœciwie ¿adnych zasad ortogra-
fii, zarazem jednak znacznie trudniej jest czy-
taæ przygotowane w ten sposób teksty cudzego
autorstwa. Warto w tym miejscu dodaæ, ¿e
swoista umiejêtnoœæ „odcyfrowywania” Gree-

klish wyraŸnie ros³a wraz z liczb¹ wysy³anych
przez dan¹ osobê wiadomoœci SMS w jednost-
ce czasu, co oczywiœcie wi¹za³o siê z czêst-
szym kontaktem z ³acino-grek¹, a co za tym
idzie – szybszym przyswajaniem kolejnych

wariantów ortograficznych poszczególnych
s³ów i skrótów.  Jeden z komentatorów podsu-
mowa³ wyniki badañ Androtsopulosa, mówi¹c:
„jeszcze niedawno to uwarunkowania technicz-
ne nie pozwala³y Grekom komunikowaæ siê ze
sob¹ w sieci i SMS-ach za pomoc¹ w³asnego
alfabetu; obecnie nie pozwala na to zwyczaj jê-
zykowy, który uczyni³ z Greeklish oficjaln¹
mowê greckiego internetu”37.

Badania wskazywa³y wyraŸnie, ¿e najbar-
dziej podatn¹ na procesy latynizacji greki gru-
p¹ wiekow¹ s¹ ludzie m³odzi – oni te¿ przyj-
muj¹ wobec tego zjawiska postawê w najwiêk-
szym stopniu aprobuj¹c¹. W póŸniejszych la-
tach tendencja ta nie uleg³a zmianie. Stamatis
Beis z Centrum Badañ nad Jêzykiem Nowo-
greckim Akademii Ateñskiej twierdzi nawet,
¿e latynizacja greckiego alfabetu sta³a siê trwa-
³ym elementem jêzyka m³odzie¿y i wykracza
ju¿ poza sferê komunikowania w œrodowisku
elektronicznym38.

S³usznoœæ powy¿szej tezy mo¿na poprzeæ
m.in. wynikami badañ przeprowadzonych w ro-
ku szkolnym 2008/2009 wœród uczniów wszy-
stkich poziomów szkó³ w mieœcie Kozani oraz
ich nauczycieli39. Wykaza³y one, ¿e 77,4 proc.
uczniów zadeklarowa³o regularne pos³ugiwanie
siê Greeklish, przy czym odsetek ten wzrasta³
wraz z wiekiem (na poziomie liceum wyniós³
88,5 proc.). Po³owa u¿ytkowników ³acino-greki
u¿ywa³a jej od co najmniej dwóch lat, a 63 proc.
z nich dokonywa³o transkrypcji jêzyka ojczy-
stego codziennie lub wielokrotnie w ci¹gu dnia.
Do najczêœciej wystêpuj¹cych przyczyn tak 
du¿ej popularnoœci omawianego zjawiska nale-
¿a³y: przyzwyczajenie (83,9 proc.) oszczêdnoœæ
czasu (75,8 proc.), uznanie Greeklish za u¿y-
teczne narzêdzie komunikowania (71,4 proc.),
chêæ unikniêcia b³êdów ortograficznych 

37 Λ. ΣταìÜτηò, Sou stelno... Z tego Ÿród³a równie¿ wszystkie dane liczbowe zamieszczone w niniejszym aka-
picie.

38 Por. A. Καραγεþργου, Πρüβληìα...
39 Instytucj¹ odpowiedzialn¹ za merytoryczny nadzór nad badaniami by³ Wydzia³ Pedagogiczny Uniwersytetu

Zachodniej Macedonii.
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zwi¹zanych z tradycyjn¹ pisowni¹ (38,7 proc.)
oraz moda (33,9 proc.). Pozycja ³acino-greki
by³a szczególnie silna wœród m³odych ludzi ko-
rzystaj¹cych z elektronicznych urz¹dzeñ
i us³ug umo¿liwiaj¹cych komunikowanie na
odleg³oœæ: bywalcy czatów internetowych laty-
nizowali grekê w liczbie 84,7 proc., u¿ytkowni-
cy poczty e-mail w 78,2 proc., mi³oœnicy SMS-
ów w 52,8 proc., a posiadacze nowoczesnych
smartfonów w 16,1 proc. Badanie ujawni³o po-
nadto, ¿e niemal 16 proc. ankietowanych
uczniów przyzna³o siê do u¿ywania wybranych
typów Greeklish w piœmie rêcznym, co stanowi
zasadnicz¹ jakoœciow¹ zmianê w stosunku do
koñca lat 90. XX w., gdy zjawisko to ograni-
czone by³o wy³¹cznie do œrodowiska elektro-
nicznego. Konsekwencj¹ tego stanu rzeczy by³
m.in. obserwowany przez ponad po³owê pyta-
nych nauczycieli (53,6 proc.) wzrost liczby
ró¿nego rodzaju b³êdów ortograficznych pope³-
nianych przez m³odzie¿, w tym zamieszczanie
w jednym wyrazie lub zdaniu jednoczeœnie liter
greckich i ³aciñskich, opuszczanie akcentów
czy stosowanie znaków interpunkcyjnych z pi-
sma ³aciñskiego zamiast tradycyjnych grec-
kich40. Uznaæ zatem nale¿y, ¿e latynizacja gre-
ki i codzienne pos³ugiwanie siê ró¿nymi jej wa-
riantami w wielu sytuacjach komunikacyjnych,
których zakres poszerza siê i wykracza coraz
bardziej poza sferê internetu i SMS-ów, ma
zdecydowanie negatywny wp³yw na znajomoœæ
przez uczniów zasad prawid³owej pisowni jê-
zyka ojczystego.

Greeklish w mediach 
i przestrzeni publicznej
Rola mediów w procesie nadawania kszta³tu
zjawisku Greeklish w jego XXI-wiecznym wy-

miarze jest dwojaka. Z jednej strony stanowi¹
one g³ówne forum debaty nad korzyœciami i za-
gro¿eniami p³yn¹cymi z latynizacji greki,
z drugiej zaœ same w sobie przyjmuj¹ okreœlo-
ne postawy w zakresie dopuszczania na swoje
³amy czy antenê okreœlonych typów Greeklish.
Okazuje siê bowiem, ¿e przejawy omawianego
zjawiska mo¿na znaleŸæ nie tylko w internecie,
gdzie ka¿dy mo¿e publikowaæ swe teksty, wy-
powiedzi, komentarze w sposób w³aœciwie do-
wolny pod wzglêdem ortograficznym41 i które
to medium ju¿ od czasu swego debiutu w Gre-
cji sta³o siê niezwyk³ym polem jêzykowych
eksperymentów, lecz widaæ je tak¿e w „trady-
cyjnej” prasie i telewizji.

Jak ju¿ wspomniano wy¿ej, prasa drukowa-
na by³a niejednokrotnie aktywnym uczestni-
kiem toczonej przez kilkadziesi¹t lat dyskusji
nad „kwesti¹ jêzykow¹”, opowiadaj¹c siê za
zwolennikami b¹dŸ katarewusy, b¹dŸ dimotiki,
co czasem przek³ada³o siê równie¿ na jêzyk pu-
blikacji zamieszczanych w poszczególnych ty-
tu³ach. Wspó³czesne zagadnienia lingwistycz-
ne nie budz¹ ju¿ wprawdzie tak silnych emocji
politycznych, jak w przypadku dawnych spo-
rów42. Jednak Greeklish, ju¿ od lat 60. XX w.
zwi¹zany wy³¹cznie z procesami technologicz-
nymi (i w pewnym stopniu kulturowymi), zna-
laz³ w³asn¹ drogê ekspansji na ³amy mediów
drukowanych. Mo¿na by wrêcz powiedzieæ, ¿e
oderwanie latynizacji greki od bie¿¹cych pro-
cesów politycznych istotnie uproœci³o jej ww-
nikniêcie do redakcji wszystkich gazet, bez
wzglêdu na ich orientacjê ideologiczn¹.

Na potrzeby niniejszego tekstu autor przyj-
rza³ siê bli¿ej piêciu tytu³om prasowym nale¿¹-
cym do czo³ówki greckich dzienników pod
wzglêdem sprzeda¿y, a tak¿e prasie cypryj-

40 Wszystkie dane liczbowe w tym akapicie za: Η αυξανüìενη χρÞση των greeklish απü ìαθητÝò επηρεÜζει
την ορθογραφικÞ τουò ικανüτητα, „Το ΒÞìα” 7.09.2009. Artyku³ w wersji elektronicznej: www.tovima.gr/socie-
ty/article/?aid=287108 [dostêp: 21.11.2011].

41 Zob. te¿ ni¿ej.
42 Choæ nawet i w tej kwestii pojawiaj¹ siê czasem w debacie publicznej aluzje natury politycznej (jeden tego

typu przypadek zostanie omówiony nieco ni¿ej), jednak prasa wystêpuje w nich raczej jako forum wymiany myœli,
a nie zaanga¿owany uczestnik.
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skiej43. Wnioski p³yn¹ce z przeprowadzonych
obserwacji (wydania z lat 2009–2011) s¹ doœæ
jednoznaczne i uj¹æ je mo¿na w kilku punktach:
– Greeklish wystêpuje we wszystkich bada-

nych tytu³ach, z podobnym natê¿eniem;
– latynizacja pojawia siê w³aœciwie wy³¹cznie

w wariancie wizualnym (ortograficznym);
– wyró¿niæ mo¿na litery alfabetu greckiego,

które s¹ latynizowane najczêœciej, œrednio
czêsto oraz te, które jak dot¹d z regu³y dru-
kowane s¹ z zachowaniem tradycyjnego wy-
gl¹du (szczegó³y w tabeli 3);

– czêœciowo zlatynizowany krój czcionki czê-
œciej pojawia siê w tekstach krótszych, prze-
znaczonych do szybkiego przeczytania; krój
tradycyjny zaœ czêœciej towarzyszy artyku-
³om d³u¿szym, publicystyce (nie mo¿na tego
jednak uznaæ za regu³ê)44;

– niekiedy wystêpuj¹ równie¿ zniekszta³cenia
zapisu akcentu: zamiast pochylonego (ó) po-
jawia siê znak pionowy lub kropka;

– zauwa¿alna jest tendencja do nadawania do-
datkom do g³ównych grzbietów gazet tytu-
³ów anglojêzycznych.

Warto te¿ dodaæ, ¿e wszystkie analizowane ty-
tu³y prasowe s¹ niespójne jeœli chodzi o konse-
kwencjê stosowania okreœlonych typów czcio-
nek. I tak, w jednym wydaniu gazety zaobser-
wowaæ mo¿na zarówno teksty drukowane kro-
jem tradycyjnym, jak i czêœciowo zlatynizowa-
nym, w zale¿noœci od dzia³u, kolumny itp. Co
wiêcej, brak spójnoœci bywa dostrzegalny na-
wet w obrêbie jednego artyku³u, gdy¿ wydaw-
cy doœæ czêsto stosuj¹ swoisty model dualny:
zlatynizowany tytu³ i lead – tradycyjny tekst
zasadniczy (rzadziej na odwrót). Stosowanie
zró¿nicowanych ortograficznie czcionek w pra-
sie z pewnoœci¹ nie pozostaje bez wp³ywu na

czytelnika i jego póŸniejsze zachowania jako
autora ró¿nego typu tekstów, w szczególnoœci
przygotowywanych komputerowo.

Przygl¹daj¹c siê z kolei obecnoœci zjawiska
Greeklish w telewizji, pamiêtaæ nale¿y o pew-
nej istotnej specyfice tego medium, a mianowi-
cie o przewadze s³owa mówionego nad pisa-
nym. W zwi¹zku z tym mo¿na podj¹æ analizê
jedynie okreœlonych elementów oprawy gra-
ficznej materia³ów dziennikarskich emitowa-
nych na szklanym ekranie. Warto rozpocz¹æ od
najbardziej charakterystycznego dla ka¿dego
nadawcy tego rodzaju elementu, czyli logoty-
pu. Okazuje siê, ¿e spoœród szeœciu ogólnokra-
jowych stacji telewizyjnych, których logotypy
zawieraj¹ akcenty s³owne, jedynie dwie (tele-
wizja publiczna ERT i komercyjna SKAI) za-
stosowa³y alfabet grecki. Pozostali czterej
nadawcy komercyjni (Mega, Ant1, Alpha, Al-
ter) w ca³oœci zlatynizowali swoje logo, pos³u-
guj¹c siê transkrypcj¹ fonetyczn¹. Drugim
rodzajem oprawy szczególnie nara¿onym na

43 Rzeczone dzienniki greckie to: „Eleftheros Tipos”, „Rizospastis”, „Kathimerini”, „Eleftherotipija”, „Wima”.
Ten ostatni obecnie ukazuje siê jedynie w wersji elektronicznej – do listopada 2010 r. by³ wiceliderem sprzeda¿y
w kategorii dzienników porannych.

44 Jedn¹ z podstawowych przyczyn popularnoœci wizualnego typu Greeklish w stosunku do pewnej grupy liter
w prasie drukowanej by³o uznanie, ¿e nieco zlatynizowana czcionka (zw³aszcza bezszeryfowa) przyspiesza lekturê
tekstu, jest bardziej dynamiczna, nowoczesna itp.

Tabela 3. Litery greckie szczególnie nara¿one
na latynizacjê w druku

Czêsta latynizacja Dosyæ czêsta 
wizualna latynizacja wizualna

ζ z χ x
η n ò s
ν v ι i*

Pozosta³e litery co do zasady drukowane s¹ zgo-
dnie z tradycyjnym krojem czcionki.

* W tekstach greckich litera ta drukowana jest
bez kropki.
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„To Wima” 8 czerwca 2009, s. 1.

„Kathimerini” 14 czerwca 2009, s. 1.
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„Eleftheros Tipos” 8 maja 2009, s. 1.

„Eleftherotipija” 8 maja 2009, s. 1.

Fot. 1–4. Wycinki prasy greckiej, na których wyraŸnie widaæ latynizacjê alfabetu 

(zob. te¿ tabela 3)
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obecnoœæ Greeklish s¹ ró¿norakie infografiki,
podpisy, „paski” informacyjne itp., w przypad-
ku których zaobserwowaæ mo¿na czêste u¿ycie
transkrypcji wizualnej w stosunku do nie-
których liter greckich. 

Podmiotem telewizyjnym zas³uguj¹cym na
osobne omówienie jest satelitarna stacja mu-
zyczna MAD TV, bardzo popularna wœród m³o-

dzie¿y szkolnej i studenckiej (grupa docelowa
to odbiorcy w wieku 15–24 lata), a co za tym
idzie, maj¹ca niema³y wp³yw na jej postawy
m.in. jêzykowe45. Stacja ta specjalizuje siê
w nadawaniu wspó³czesnej zagranicznej, g³ów-

nie amerykañskiej muzyki m³odzie¿owej (zaj-
muje ona po³owê czasu antenowego) oraz no-
woœci krajowych. Wszystkie nazwy zespo³ów,

Fot. 5. Przyk³ady anglojêzycznych tytu³ów dodatków w prasie greckojêzycznej na Cyprze. 
Z lewej biznesowy dodatek do dziennika „Simerini” (11 marca 2012), 

z prawej – sportowy dodatek do pisma „Fileleftheros” (14 marca 2012)

Fot. 6. Logotypy greckich stacji telewizyjnych

45 MAD TV jest najlepiej rozpoznawaln¹ mark¹ spoœród nadawców muzycznych w Grecji, a jej strony interne-
towe notuj¹ wejœcia 300 000 unikatowych u¿ytkowników miesiêcznie.
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tytu³y utworów, szereg wyra¿eñ towarzysz¹-
cych oprawie audycji (smash hit, mad music

lists, news, radio, charts, top 50, video, play

itp.) oraz tytu³y wiêkszoœci programów w³a-
snych (np. Absolut Beat, Flesh Mixer, Lunch

Box) zamieszcza ona czcionk¹ ³aciñsk¹ w jêzy-
ku angielskim. Ponadto, nadawca jest równie¿
wirtualnym operatorem telefonii komórkowej

(tzw. MVNO, we wspó³pracy z sieci¹ Wind
GSM), której u¿ytkownikami s¹ przewa¿nie
m³odzi widzowie stacji46. Zgodnie z przyjêtym
modelem biznesowym, zak³adaj¹cym synergiê
miêdzy obiema ga³êziami biznesu, na antenie
zachêca siê widzów m.in. do czêstego wysy³a-
nia wiadomoœci SMS przy okazji okreœlonych
programów, a swego rodzaju „wabikiem” jest

Fot. 7. Przyk³ady logotypów programów informacyjnych stacji „Ant1” oraz „Alter”. Tylko ta druga zacho-
wa³a w nazwie serwisu greckie s³owo oznaczaj¹ce „wydarzenia”

46 Wiêcej o MAD TV i jej projektach multimedialnych: T. Fraszczyk, Recepcja œrodków masowego przekazu

w œródziemnomorskim modelu medialnym na przyk³adzie Grecji, „Studia Medioznawcze” 2010, nr 4, s. 118.

Fot. 8. Strona internetowa stacji Mad TV – bardzo trudno odnaleŸæ na niej jêzyk grecki
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tu mo¿liwoœæ ujrzenia treœci w³asnego SMS-
a na ekranie telewizora47. Pod wzglêdem jêzy-
kowym emitowane wiadomoœci charakteryzuj¹
siê olbrzymi¹ ró¿norodnoœci¹, zawieraj¹c za-
równo wszystkie trzy podstawowe typy Gree-

klish, jak i skróty – mo¿na stwierdziæ, ¿e na
szklany ekran przeniesiono jêzyk charaktery-
styczny dla wiadomoœci tekstowych, z ca³ym
jego „obci¹¿eniem” ortograficznym48. MAD
TV dzia³a aktywnie równie¿ na portalach spo-
³ecznoœciowych w internecie, stawiaj¹c na inte-
raktywny kontakt z u¿ytkownikami tego rodza-
ju serwisów. Nadawane przez nich komunikaty
(posty) pojawiaj¹ siê w trakcie audycji równo-
legle z SMS-ami i tym samym importuj¹ do te-
lewizji jêzyk czatów, komunikatorów czy fo-
rów dyskusyjnych.

Ostatnim medium, o którym nale¿y wspo-
mnieæ w niniejszej analizie, jest internet – swo-
isty protagonista na poszerzaj¹cej siê dyna-
micznie scenie Greeklish. Wiele ju¿ napisano
wy¿ej o roli tej œwiatowej sieci w odbywaj¹-
cym siê wielokierunkowo procesie latynizacji
greki, warto jednak przyjrzeæ siê jeszcze miej-
scu internetu w konsumpcji treœci medialnych
przez przeciêtnego Greka oraz pewnym ten-
dencjom jêzykowym na stronach www. We-
d³ug danych Miêdzynarodowej Unii Telekomu-
nikacyjnej (ITU) z marca 2011 r., stopieñ pe-
netracji dostêpu do sieci wynosi w Grecji 
46,2 proc., co w skali ca³ej Europy jest wyni-
kiem umiarkowanym49. Z drugiej jednak strony
a¿ 68,5 proc. wszystkich u¿ytkowników inter-

netu w tym kraju ma czynne konto na portalu
spo³ecznoœciowym Facebook, co mo¿e œwiad-
czyæ o tym, ¿e Grecy s¹ aktywnymi uczestnika-
mi „¿ycia w sieci”, nie ograniczaj¹c siê jedynie
do korzystania z gotowych materia³ów50. Du¿¹
popularnoœci¹ cieszy siê tak¿e spo³ecznoœcio-
wy serwis wideo youtube.com: has³a „Gree-
ce” i „Greek” zwracaj¹ 1 782 000 filmów, 
tymczasem has³a „Poland” i „Polish” jedynie 
1 077 000 pozycji. Wed³ug badañ z 2007 r. 
48 proc. wszystkich Greków regularnie czytuje
blogi internetowe, 34 proc. s³ucha radia, 
32 proc. czyta prasê, a 13 proc. ogl¹da telewi-
zjê w internecie51. Œmia³o mo¿na za³o¿yæ, ¿e
w ci¹gu czterech ostatnich lat wskaŸniki te za-
uwa¿alnie wzros³y. 

Ponad wszelk¹ w¹tpliwoœæ mo¿na stwier-
dziæ, ¿e Greeklish jest obecnie dominuj¹cym
jêzykiem greckiego internetu. Du¿a aktywnoœæ
u¿ytkowników sieci przek³ada siê na rosn¹c¹
liczbê tekstów zamieszczanych na portalach
spo³ecznoœciowych, forach internetowych, tu-
dzie¿ blogach. Charakteryzuj¹ siê one po-
wszechnie wystêpuj¹c¹ latynizacj¹ we wszyst-
kich trzech opisanych typach (obejmuj¹c¹ ca³e
wyrazy lub wybrane znaki) oraz stosowanymi
zw³aszcza w krótkich, dynamicznych postach

typowych dla internetowych dyskusji, skróta-
mi52. Ekspansja Greeklish nie rozk³ada siê rów-
no na wszystkich stronach greckiego internetu.
U¿ytkownicy serwisów kierowanych do doj-
rza³ych odbiorców, ró¿nego rodzaju witryn
profesjonalnych wykazuj¹ wiêksz¹ troskê o za-

47 Przyjmowane s¹, rzecz jasna, równie¿ wiadomoœci nadsy³ane z innych sieci. System jest oparty na SMS-ach
o podwy¿szonej wartoœci (tzw. SMS premium). 

48 W innych stacjach, o profilu ogólnym, równie¿ wystêpuj¹ audycje z SMS-owym lub internetowym udzia³em
widzów, jednak ich udzia³ w ramówkach jest nik³y.

49 Por. www.internetworldstats.com/stats4.htm#graphics [dostêp: 18.12.2011].
50 Zob. tam¿e. Dla porównania, w Polsce konto na Facebooku mia³o wtedy 28 proc. internautów, w Niemczech

30 proc., w Hiszpanii 49 proc., we Francji 50 proc., w Wielkiej Brytanii 58 proc., a we W³oszech 66 proc. Oczywi-
œcie, pamiêtaæ przy tym nale¿y, ¿e w niektórych krajach funkcjonuj¹ równie¿ popularne lokalne portale spo³eczno-
œciowe.

51 Por. ΕθνικÞ Ερευνα για τα ΜÝσα ΜαζικÞò ΕνηìÝρωσηò στην ΕλλÜδα το 2007, ΑθÞνα 2008.
52 Obecnie nawet na forach internetowych prowadzonych przez powa¿ne tytu³y prasowe dopuszczalna jest ca³-

kowita ortograficzna dowolnoœæ w kwestii sposobu zapisu zamieszczanych komentarzy, o czym przekonuj¹ wizyty
na stronach internetowych poszczególnych dzienników. Innymi s³owy – stosowanie Greeklish nie podlega tam mo-
deracji.
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chowanie tradycyjnej pisowni w zamieszcza-
nych przez siebie wpisach, ni¿ u¿ytkownicy
portali rozrywkowych, celuj¹cych w masowe-
go internautê.

Nieco inna sytuacja panuje na oficjalnych
podstronach witryn prowadzonych przez orga-
ny administracji pañstwowej i samorz¹dowej
oraz wiêkszoœæ mediów czy przedsiêbiorstw.
Latynizacja greki pojawia siê tutaj jedynie
w wariancie wizualnym, na zasadach zbli¿o-
nych do drukowanych tekstów prasowych. Wy-
raŸn¹ ró¿nic¹ jest jednak czêste przenikanie
tak¿e do tych miejsc w sieci s³ów pochodz¹-
cych z jêzyka angielskiego, które wypieraj¹ ich
greckie odpowiedniki. Dobrym przyk³adem
omawianego zjawiska jest witryna jednego

z trzech najwiêkszych w Grecji operatorów te-
lefonii komórkowej (www.vodafone.gr), na
której naliczyæ mo¿na kilkadziesi¹t s³ów i wy-
ra¿eñ angielskich, mimo istnienia ich greckich
odpowiedników53.

Warto tak¿e pochyliæ siê przez chwilê nad
kwesti¹ obecnoœci Greeklish w przestrzeni pu-
blicznej. Widoczna jest ona w szczególnoœci na
p³aszczyŸnie komercyjnej, np. w korporacyj-
nych logotypach oraz reklamie. Wspomniano
ju¿ o latynizacji marek nale¿¹cych do najwiêk-
szych telewizji greckich, jednak¿e zjawisko to
dotyczy wszystkich bran¿ gospodarki, zw³a-
szcza tych, które nastawione s¹ na obs³ugê ma-
sowego klienta. Nale¿¹ do nich m.in.:
– operatorzy telefonii komórkowej – trzej naj-

wiêksi operatorzy infrastrukturalni (Cosmo-
te, Wind, Vodafone) maj¹ zlatynizowane lo-
gotypy, mimo ¿e tylko dwaj ostatni z wy-
mienionych dysponuj¹ mark¹ globaln¹, 

Fot. 9. Przyk³adowa dyskusja na portalu 
youtube.com. Greka „wymieszana” z Greeklish

Fot. 10. Piosenka popularnej greckiej wokalistki
Elli Kokkinou w serwisie youtube.com. W ramce
zaznaczono opis utworu – dwa warianty greki ofi-
cjalnej (z akcentami i bez) oraz kilka wariantów

Greeklish

53 Przyk³adowe anglicyzmy ze wspomnianej strony: internet, apps&downloads, my account, data roaming con-
trol, mobile broadband, wallpapers, welcome tones, games, mobile email, site, ringtones, people itp. Warto dodaæ,
¿e podane tu zosta³y przyk³ady pochodz¹ce wy³¹cznie ze strony g³ównej operatora (i to te¿ nie wszystkie). Wiele
innych znaleŸæ mo¿na na kolejnych podstronach serwisu.
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narzucon¹ przez w³oskich i brytyjskich w³a-
œcicieli. Tym niemniej lokalna marka Co-
smote od pocz¹tku istnienia tak¿e wykorzy-
stuje alfabet ³aciñski;

– banki – z pierwszej ósemki najwiêkszych te-
go typu instytucji w Grecji zaledwie jeden
identyfikuje siê mark¹ wykorzystuj¹c¹ alfa-
bet grecki, mimo ¿e ¿aden nie przybra³ na-
zwy globalnej, która „wymusza³aby” zmia-
nê zapisu na ³aciñski (przyk³ady: Alpha
Bank, Emporiki Bank, Attica Bank, Geniki
Bank, Eurobank EFG);

– domy handlowe – najwiêksza tego typu fir-
ma w Grecji (Attica) ma zlatynizowan¹ mar-
kê, choæ funkcjonuje wy³¹cznie na rynku lo-
kalnym54.

Fot. 11. Strona internetowa firmy Vodafone.gr* 

* Zaznaczono angielskie s³owa maj¹ce greckie odpowiedniki, z których jednak zrezygnowano, buduj¹c
serwis.

54 Dominuj¹cym typem latynizacji w omawianych przypadkach jest wariant fonetyczny.
55 Por. A. Καραγεþργου, Πρüβληìα... Mo¿na by w tym kontekœcie przypomnieæ casus XIX-wiecznych mie-

szkañców Smyrny, którzy œwietnie mówili po grecku, lecz nie potrafili prawid³owo pisaæ, ze wzglêdu na brak ci¹-
g³ego kontaktu z tekstami greckimi.

56 Pe³na treœæ listu: http://news.kathimerini.gr/4dcgi/_w_articles_civ_7_7/01/01_I7064980=I7064980=|01&01-
0101!cod70101$40675.html [dostêp: 1.12.2011].

Fot. 12. Logotypy wybranych banków greckich
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Podobn¹ sytuacjê zaobserwowaæ mo¿na
w komunikatach reklamowych, które wykorzy-
stuj¹, w mniejszym lub wiêkszym stopniu, wy-
ra¿enia anglojêzyczne oraz zlatynizowan¹ gre-
kê. Cytowany ju¿ Stamatis Beis z Akademii
Ateñskiej uwa¿a, ¿e nasycenie przestrzeni pu-
blicznej ró¿norodnymi elementami, niekiedy
bardzo odleg³ymi od greckiej tradycji jêzyko-
wej, stanowi wrêcz „specyficzn¹ w³aœciwoœæ”
Grecji, niespotykan¹ gdziekolwiek indziej
w Europie, stwarzaj¹c¹ realne niebezpieczeñ-
stwo dla powszechnej znajomoœci zasad orto-
grafii w³asnego jêzyka55.

G³ówne w¹tki dyskusji 
o Greeklish

Pocz¹tki wspó³czesnej debaty o zjawisku laty-
nizacji jêzyka greckiego datowaæ mo¿na na po-
³owê lat 90. ubieg³ego wieku, gdy wymuszana
przez niedoskona³y sprzêt i oprogramowanie
komputerowe transkrypcja greki na alfabet ³a-
ciñski stawa³a siê coraz powszechniejsza w co-
dziennym komunikowaniu siê ze sob¹ mie-
szkañców Grecji. Dominowa³y wówczas g³osy
uspokajaj¹ce, ¿e obserwowana latynizacja ma
charakter wy³¹cznie „techniczny”, a proces ten
bêdzie wygaszany wraz z dostosowywaniem
nowoczesnych technologii do obs³ugi alfabetu
greckiego. Wskazywano ponadto, ¿e Grecy nie
maj¹ k³opotów z rozdzieleniem sytuacji komu-
nikacyjnych zachodz¹cych w œrodowisku elek-
tronicznym od tych w œwiecie realnym,
w których nale¿y stosowaæ oficjaln¹ grekê.
Wreszcie, pojawia³y siê opinie, ¿e jêzyk to
przede wszystkim s³owo i myœl, a pismo pozo-
staje wobec nich tworem wtórnym. Korespon-
dowa³y z nimi uwagi przypominaj¹ce dawn¹

historiê latynizacji greki, m.in. z epoki renesan-
su i kwitn¹cego dramatu kreteñskiego, oraz
wk³ad tworzonych wówczas dzie³ pisanych al-
fabetem ³aciñskim w rozwój kultury Grecji.

Wypowiedzi zg³aszaj¹ce zastrze¿enia wobec
ekspansji Greeklish w œwiecie nowych technolo-
gii by³y wtedy s³abiej s³yszalne, choæ mog³o to
wynikaæ z euforii wywo³anej nieosi¹galnymi
dot¹d mo¿liwoœciami komunikacji miêdzyludz-
kiej, które pojawi³y siê wraz z upowszechnie-
niem internetu i telefonii mobilnej. Swego ro-
dzaju cezur¹ okaza³ siê 2001 r., gdy czterdziestu
cz³onków Akademii Ateñskiej opublikowa³o list
wzywaj¹cy do obrony tradycyjnego pisma grec-
kiego56. Sygnatariusze listu zwrócili uwagê na
wzrastaj¹c¹ dominacjê ró¿nych form zlatynizo-
wanej greki w œrodowisku elektronicznym i za-
apelowali o podjêcie dzia³añ chroni¹cych licz¹-
cy niemal 3000 lat alfabet grecki przed sta³ym
wypieraniem go z przestrzeni publicznej przez
znaki ³aciñskie. Jako przyk³ady skutecznych, ich
zdaniem, kampanii wspieraj¹cych jêzyk ojczy-
sty wskazali inicjatywy francuskie i hiszpañskie.
W pierwszym momencie wyst¹pienie akademi-
ków zosta³o odebrane krytycznie, zw³aszcza
przez œrodowiska liberalne57, jednak w nied³u-
gim czasie znalaz³o ono wsparcie innych uczest-
ników debaty, którzy coraz œmielej konfronto-
wali optymistyczne tezy stawiane przez libera-
³ów z wynikami aktualnych badañ. Z biegiem lat
formu³owano kolejne wnioski obalaj¹ce pocz¹t-
kowe za³o¿enia i dziœ mo¿na stwierdziæ, ¿e:
– wraz z upowszechnianiem dostêpu do kompu-

terów i oprogramowania obs³uguj¹cego alfa-
bet grecki, czêstotliwoœæ i zakres stosowania
Greeklish nie tylko nie spad³y, ale systema-
tycznie siê powiêksza³y;

57 W prasie lewicowo-liberalnej ukaza³o siê wiele artyku³ów uznaj¹cych postawê akademików za nadgorliw¹
i powtarzaj¹cych zaprezentowane wy¿ej argumenty dowodz¹ce braku szkodliwoœci Greeklish. Pojawi³ siê te¿ bar-
dzo interesuj¹cy g³os, który wypomina³ Akademii Ateñskiej, ¿e w pierwszej po³owie lat 60. XX w. opowiedzia³a
siê przeciwko reformom politycznym forsowanym przez ówczesny rz¹d Jeorjosa Papandreu, co – zdaniem autora
tekstu – u³atwi³o póŸniej przejêcie w³adzy przez juntê wojskow¹. Tak oto w dyskusji o jêzyku wspó³czesnego inter-
netu raz jeszcze przywo³ano budz¹ce silne, skrajne emocje wydarzenia sprzed 40 lat, aby zdyskredytowaæ oponen-
ta. Zob. Ä. Μαρωνßτηò, ΧÜσαìε τη θεßα στοπ, „Το ΒÞìα” 21.01.2001. Artyku³ w wersji elektronicznej: www.to-
vima.gr/opinions/article/?aid=129968 [dostêp: 5.11.2011].
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– nies³uszne by³o za³o¿enie o trwa³ej umiejêt-
noœci p³ynnego rozdzielania sytuacji komu-
nikacyjnych w œrodowisku elektronicznym
i w œwiecie realnym. Z czasem latynizacja
greki przenika³a równie¿ do tekstów pisa-
nych poza internetem, a obecnie 16 proc.
uczniów przyznaje, ¿e stosuje Greeklish

w piœmie rêcznym (do tego nale¿y doliczyæ
pewn¹ grupê osób, które nie s¹ œwiadome
pope³nianych przez siebie b³êdów);

– stale roœnie liczba b³êdów ortograficznych
pope³nianych przez m³odzie¿ szkoln¹, co
ponad wszelk¹ w¹tpliwoœæ powi¹zane jest
z jej przychylnym stosunkiem do latynizacji
mowy ojczystej.

Prócz argumentacji bezpoœrednio polemizuj¹-
cej ze stanowiskiem libera³ów, czêœciej ujaw-
nia³y siê równie¿ g³osy silnie akcentuj¹ce rolê
jêzyka greckiego (w jego tradycyjnej pisowni)
w formowaniu kultury i to¿samoœci narodowej,
w tym w sferze symbolicznej. Niezmiennoœæ
fundamentów ortografii idzie w parze z ci¹g³o-
œci¹ wspólnoty narodowej od czasów staro¿yt-
nych58. Utylitarne podejœcie do jêzyka, trakto-
wanie go jako plastycznej masy, daj¹cej siê
uformowaæ zgodnie z potrzebami aktualnego
pokolenia u¿ytkowników, zdaje siê –mówi¹
stronnicy akademików – nie tylko nie dostrze-
gaæ owego czynnika kulturotwórczego, ale tak-
¿e œwiadczyæ o niczym nieuzasadnionym egoi-
zmie ignoruj¹cym interesy wspólnoty.

Kolejnym obszarem krytyki Greeklish sta³
siê jego negatywny wp³yw na percepcjê œwiata
i ca³ej jego z³o¿onoœci. Jeden z ateñskich socjo-
logów zauwa¿y³, ¿e rzekome u³atwienie proce-
su komunikowania, maj¹ce p³yn¹æ z powszech-

nego stosowania latynizacji i skrótów, jest po-
zorne i z³udne: „Upraszczaj¹c s³owa, skracaj¹c
je, stosuj¹c niepe³ne, poszarpane zdania,
w istotny sposób ograniczamy pole widzenia
otaczaj¹cej nas rzeczywistoœci, gdy¿ to jêzyk
wyznacza granice dostrzegalnego œwiata”59.
Cytowany ju¿ profesor Jeorjos Babiniotis pod-
sumowuje te rozwa¿ania: „Jêzyk nie jest pro-
stym narzêdziem. To nasza kultura, historia,
sposób myœlenia, to¿samoœæ. Jest on wartoœci¹
sam¹ w sobie”60.

Podsumowanie
Z³o¿ony proces latynizacji jêzyka greckiego
zawdziêcza swoj¹ imponuj¹c¹ ekspansjê rap-
townemu rozwojowi elektronicznych œrodków
komunikowania, w tym internetu i telefonii
mobilnej. Zosta³ on niejako wzmocniony okre-
œlonymi trendami kulturowymi i jêzykowymi
p³yn¹cymi ze Stanów Zjednoczonych61 oraz
absolutn¹ dominacj¹ jêzyka angielskiego
w sferze reklamy.

Szeroko rozumiane media spo³ecznoœcio-
we, od tych globalnych, po operuj¹ce jedynie
na rynkach lokalnych, które mog³y powstaæ
dziêki upowszechnieniu dostêpu do internetu,
ju¿ dawno przesta³y byæ jedynie projektami
rozrywkowymi, staj¹c siê platform¹ komuni-
kowania politycznego, organizowania siê
wielkich zbiorowisk ludzkich, a tak¿e Ÿród³em
inspiracji dla dziennikarzy mediów „tradycyj-
nych”62. Publikowane s¹ wrêcz opinie, ¿e
wielkie koncerny internetowe i technologicz-
ne: wyszukiwarki (w tym Google), media spo-
³ecznoœciowe (np. Facebook), tudzie¿ wdro¿e-
niowe (np. Apple) przejê³y ju¿ od znanych
nam dot¹d instytucji medialnych prym w dzie-

58 Por. Ι. Ανδρουτσüπουλοò, Απü τα φραγκοχιþτικα...
59 A. Καραγεþργου, Πρüβληìα...
60 Μπαìπινιþτηò: Οι νÝοι θα πληρþσουν ακριβÜ τα Greeklish, „Ta Nea” 12.06.2011. Artyku³ w wersji elek-

tronicznej: www.tanea.gr/ellada/article/?aid=4635393 [dostêp: 30.11.2011].
61 O wspó³czesnych nawykach (w tym równie¿ jêzykowych) amerykañskich u¿ytkowników internetu w wieku

szkolnym mo¿na przeczytaæ w obszernym raporcie Pew Internet & American Life Project: Writing, Technology and

Teens, Washington 2008.
62 Zob. np. Raport: Dziennikarze i social media 2011, Warszawa 2011.



97Greeklish, czyli o wp³ywie nowoczesnych technologii komunikowania…

dzinie stanowienia zasad tworzenia i dystry-
bucji treœci63. Jakie wobec tego perspektywy
rysuj¹ siê dla jêzyka greckiego, a tak¿e innych
„lokalnych” jêzyków narodowych wobec po-
wy¿szego stanu rzeczy? Na pierwszy rzut oka
nie s¹ one najlepsze, gdy¿ na przyk³adzie
ewolucji greki w ostatnich 20 latach œwietnie
widaæ tendencje i kierunki „rozmywania siê”
jej okreœlonych cech indywidualnych wskutek
presji technologii i pod¹¿aj¹cej za ni¹ „mowy

globalnej”. Jak podkreœla jednak jeden z grec-
kich autorów, pozostaje jeszcze ostatnia
nadzieja: szko³a i takie zbudowanie jej progra-
mu, aby m³odzi ludzie nabrali przekonania, ¿e
znajomoœæ rodzimej ortografii po prostu bê-
dzie siê op³aca³a na przysz³ej œcie¿ce kariery
zawodowej, co mo¿e do nich dotrzeæ o wiele
skuteczniej ni¿ np. argumenty o kulturotwór-
czej roli jêzyka64. Czy jest to w ogóle mo¿li-
we?65

63 Por. M. Fura, Michael Wolff: Facebook, Google i Apple rz¹dz¹ œwiatem mediów, http://forsal.pl/artyku-
ly/444421,michael_wolff_facebook_google_i_apple_rzadza_swiatem_mediow.html [dostêp: 29.10.2011].

64 Por. Χ. ΛιÜτσου, Kindinevei i elliniki glossa apo ta γκρßκλιò?, „Συχνüτητεò” 2010, nr 10, s. 40.
65 Interesuj¹cym dla Czytelnika rozszerzeniem podjêtych przeze mnie w¹tków mo¿e byæ epizod z XIX-wiecz-

nych losów jêzyka polskiego i rosyjskich pomys³ów zapisywania go gra¿dank¹. Wiêcej: A. Tycner, Cyrylica nad

Wis³¹, www.rp.pl/artykul/61991,806286-Cyrylica-nad-Wisla.html [dostêp: 04.05.2012]. W rosyjskojêzycznym ar-
tykule Stanis³awa Seiss-Krzyszkowskiego znaleŸæ zaœ mo¿na bardzo ciekawe ilustracje tekstów religijnych, ele-
mentarzy i podrêczników w jêzyku polskim zapisanym alfabetem rosyjskim. Zob. Ñ. Cèåññ-Êæèøêîâñêèé,
Ãðàæäàíñêèé øðèôò äëÿ ïîëüñêîãî ÿçûêà, www.aboutbooks.ru/files/jornal_maintenance/200807/14020
1321f9-17b6e9adf4de364365003.pdf [dostêp: 04.05.2012].


